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Vffdtfv Rurian ! Doneski k starejšemu češkemu repertoarju r slovenski ti ram nt i i; j 

N a z a d n j i t i s o č i n k i z a g l e d a š h o t e n j e : b i t i z a v e s t n o b i t j e . 

N e v i d e n u l o m e k m i l i m e t r a za h o t e n j e : bit i b o g iz č l o v e k a . 

In ti, s in m o j , si b o l a n in n e s t r p e n ! 

In ti, s in m o j , si ne v e r n i k p o s t a l in n e v e š , da p r e d n a m i s p l o h 

ni b i l o z a v e s t n e g a h o t e n j a , d a bi n e k a j p o s t a l i ! 

Vaclav Burian / Doneski k starejšemu češkemu 
repertoarju v slovenski dramatiki 

l 

Ka k o r pr i Č e h i h , t a k o s o bil i t u d i pr i S l o v e n c i h z a č e t k i n o v o * 
d o b n e d r a m a t i k e r a d i p o m a n j k a n j a p r i s t n i h t a l e n t o v na* 
v e z a n i p r e d v s e m na p r e v o d e . S p o č e t k a se je p r e v a j a l o , k a r 

je p r i š l o p o d r o k e . N a j b o l j se je p r e s t a v l j a l o p r i l j u b l j e n o n e m š k o , 
z l a s t i pa d u n a j s k o g l e d a l i š k o b l a g o , v e n d a r se o p a ž a v s l o v e n s k i 
d r a m a t i k i že o d s a m i h z a č e t k o v p o s e b e n n a m e n — p r e v a j a t i tudi h 
s l o v a n s k i h l i t e r a t u r , z las t i pa iz č e š e i n e . Iz č e š k i h a v t o r j e v so bili 
t a k r a t n a j b o l j p r i l j u b l j e n i Jan N e p . Š t e p a n e k , V a c l a v K l i m c n t 
k l i e p e r a in Jos. K a j e t a n T v i , č i g a r š a l o i g r e in b u r k e so bi le č e s t o 
p r e v a j an e in so se t u d i d a l j e č a s a d r ž a l e na s l o v e n s k i h o d r i h . 
A . T r s t e n j a k j e v s v o j e m S l o v e n s k e m g l e d a l i š č u (1892) /e d e l o m a 
o b d e l a l t o g r a d i v o , t o d a n e p o p o l n o m a t o č n o , k e r j c v a n j s p r e j e l 
m n o ž i c o n e z a n e s l j i v i h p o r o č i l in p o s n e l o d d r u g o d r a z n e n a p a k e . 
V s l e d e č e m s v o j e m p r e g l e d u h o č e m n j e g a in n j e g o v e v i r e p o p r a v i t i 
in d o p o l n i t i , p r e d v s e m k a r se t iče s l o v e n s k i h p r e v o d o v iz J. N . 3te* 
pä n e k a ( 1 7 8 3 — 1 8 4 4 ) . 

L Ž e le ta 1848. j e b i la p o s l o v e n j e n a Š t e p a n e k o v a 1 š a l o i g r a 

«(: e c h a N e m e c » p o d n a s l o v o m « T a t v m l i n u ali S 1 o s 

v e n e c i n N e m e c » . P r e v o d j c p r e s k r b e l za S l o v e n s k o d r u š t v o 

v L j u b l j a n i Juri K o s m a č 2 s p o m o č j o J. K l e e m a n a 1 ( K l e m a n a ) , 

1 S tare jš i s lovenski viri («Novico» 1848, 194 in 202) sploh nc n a v a j a j o imena 
češkega a v t o r j a uli ga pomotoma z a m e n j a j o s T vlom (L\ pl. Radie». «Ljubl janski 
Z v o n u 1887, 2ГЛ). S e k A , T r s t e n j a k («Slovensko gkdal išče*, str, 38) ga je (po 
•(Novitnh« 1867, 387) točno dognal. 

= «Novice» 184S, 202, potem «Novice» 1867, 387 n a v a j a j o za preva ja lca najs 
prej 1. K lemana in šele v dru^i vrsti K o s m a č a ; ravno tako tudi T r s t e n j a k 38, 
kar ni popolnoma pravično, ker prevod sam je nujno pripisati J, Kosmaču. 

51 Dr. Jan N e p . K l c c m a n je bil od leta profesor, od 1844, pa provizoričm 
ravnatel j l jubl janske gimnazi je . V e č o n jem sjloj: Jahresbericht des k. k, Gymna« 
siums /u Laibaeli 1K50, 21, in 1851, 22/23; «Slovenija» 1850, 6; «Novice» 185П, 
114, 126; A n t . K n e z o v a knj ižnica , II. z v. (1895), 170 in 1&4. 
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Vćciav Вкгшп: I k starelUmu lelkstm repertoaria v slovenski dramatiki 

гоФш Ceha, ki нш je najbrž skizll nekak pomožni češki be? 
seiMij&k, ^штоа je h ft p o fcskr&fad шашп ш s&cvenskka 

p'^bGiemo ргакхојш^ ш Š t P e k o v a bi*rka po* 
р Љ о к Ж ® oHgi 'AA^Si-^ j ü МШтГСС tfläStl p O 

ш-уњ j g r a tirni; Д Ј Ш s S b v ^ s k l prehod v o d d g e * 

svesi и Mst&mjeft Ш xültaoli» 
d!<m 30 ^ ш М ј - ш ^ к о d b r a ä i w ä e l e t s . 1 8 6 7 . o M j ^ l j a l O ; , 

ga isda v l ä m 5 0 ; , к ш 1 зе je ie v r^boipligsaib. ^ m l m i , Dva, od 
k&fenfe je po ttngm&ki (prepte&l ga js šepetake 

Zoi'Sß 22. l&SS,)» ћгал* Ш е г м ^ о ^ ^ о г а с ш del 
агЦта Ha^sttftga. g l o d a ^ č a v L j ^ E f e m pod 3 t (atarejS* 323). 
Ta. е ш т м ј ? && s tega s č đ ^ l š & i , i k e r j e v i i j -^ш s s a b s l s ž s n a «Pesem 
s t e ^ ^ s i I d ^ & ^ е ћ и ј з r c ^ g f t t a t v o , p e ® s m s k i 

j o М о Ш р о - ш е ј е 

V tem рл^-усЉ, ki je ттЊт^. к;:с*Ш / stsvifesk ргершЈа,, se jo, ta 
terfea pogotsfo igrala, Frvfö so jo igf^i Ljubljana vr Deselsiem 

J 23, mofVfflßräbra 1M8,, m sicer s iisiidm дарвћооп*, da 
so № ги-.огаД "I.tte siiov&mitfa istega lete. pofca djaü. 7 Z a oder jo 
i s p d p i ^ T l l X B k ; £ w d s s m р ч ж т а с ^ Ш s p ^ t j s m , ш кл^о j«; v l o ž i l 

X И е ^ З ж а а . 9 L e t a . Ш 9 , j a m a r j a ) s o j o i g r a t i v S k v j a n * 

g&ha i ^n^tvnj v Т т ш 3 ^ ;/:>:;ü 1850,, 1855. Iti "t Ш . v mesta,em 
y Idriji,11 b t e 1852, (L Јјшштја.) v Celju,13 pozneje pa, v 

m 70, le.ith., je bčia pdJljafrljsEia točka skwefts&ih CMaloic ki 
I j tčHjamskega Đr&MP.ataei^ga . ј^ .с^-л/ 3 tako je postala, rmana 
sko-o po v ж s k w e n a k ^ ofs&Ealju. Še v 90. letih se j s vpr&oaila 
v jLjdbljfetijl iii ofc'ČrD.Goo Џ pH ^feborsio zabavalo».14 Zadnjič 

j o - j p i k o f i J i ' V L j d j i t ; 7 . Ш 5 . 'V T i t o v i r e ž i j i 

( F k k s ^ ) . T ' & k ö j e t s . igiraausud p d E d f e s e ^ lefc živela med SJovend I i i j e 

3 p ^ ^ f e ^ o r a ki satlm^ift is^mskutarstro drmrila nai-odbo 

savt-sft shyfavi A ад samo to, vpHv se ^la 
' ^a&^o^aü iu îü v ^^r^.^Či säoveriski produkciji, ki je po njenem 

f « N o v ž m » 1367, 337. 
, 3 *.jCT-sv!.!M!» 202; T i s t c n j a k 3S. 

v T s ^ t e i i j a k 39. 
D ibidbECL 

" »Slovtti» ÜS&5, IÜ6 ( L o v i o Ž v e i b , Z g o O s v i a s k e črtice o S l a v j, ^ruStvu v 
T r s t u ) . 

" K. G k s e i ' , S g c ^ o v i p a ^ v e a a a k e g a s l o v a W t , ПГ. 
1 3 ЕШ-Рпа 32, N a ö d e r j i j?- u r e d s l Jcr>> D r o b n i č . ^ Z o r a ^ 3373- ( T r a t e n j a k , ) 
» T r a i e n j a k И 2 Г П 6 , Ш , 
» ^Ljsibi jenek« Z v o n » -397, 191 ( S l i ä r J k ) , 
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Vriffctv Burian I Doneski t; starejšemu češktmu repertoarja v shn'mskj itraimttiki 

zgledu rada segala tudi k dvojezični mešanici, da bi s tem karakte* 
riziraia in bičala sodobno slovensko narodno nezavednost, kakor 
jc to storil Vilhar v svoji «Pošteni deklici». 

2. V «Ljubljanskem Časniku» (1851) II. letnik, str. 32. si., je izšel 
prevod češke igre pod naslovom « R o d o l j u b i». Ime češkega 
avtorja niti slovenskega prevajalca ni navedeno. Poznejša slo* 
venska literarna zgodovina je dognala prevajalca v osebi Fr, Ceg* 
narja,1* toda češki avtor in pristni naslov te češke igre do sedaj 
nista bila ugotovljena. Dopolnjujem torej to vrzel z ugotovitvijo, 
da je to prevod Stepanekove igre «V 1 a s t e n c i a n e b V i ? 
t c z s t v i u L i p s k a», čigar koncc je Cegnar zlokaliziral in 
prilagodil okoliščinam svoje dobe: Štčpanckova i^ra, ki jc bila 
napisana leta 1813., se konca s slava^klici ccsarju Francu L, dočim 
sc Cegnarjev prevod zaključuje z apoteozo na cesarja Franca 
Josipa I. Vprizorila se v slovenščini ta igra najbrž ni, zato je 
menda tudi ušla Trstenjakov! pažnji. 

3. V istem letniku «Ljubljanskega Časnika» (1851), str. 180. sl.T 

jc izšla še tretja Štepanekova igra, namreč burka «K u 1 i f e r d a» 
(p rti vod iz češkega). Češki avtor zopet ni naveden,111 dočim je 
popolnoma razvidno prevajalčevo ime iz rubrike «Slovstvo in 
umetnost» iste številke (45). J c to namreč Sebastijan Žcpie,17 ki 
najbrž ni razumel češkega izraza «kuliferda», ki pomenja «kljukec», 
in ga je zato pustil tudi v svojem prevodu. Tudi ta igra najbrž ni 
bila vprizorjena, ker o nji Trstenjak tudi ne govori. Da je to 
prevod iz Štepaneka, jc iz vsebine in naslova popolnoma jasno. 

4. Zadnji znani slovenski prevod iz Štepaneka je «B o b iz 
K r a n j a » (Vesela igra s petjem v enem dijanji, poslovenjena po 
češkem), ki je izšla v Bleiweisovem zborniku Slovenskih g ledi-
šeinih iger, V. zvezek, leta 1865. Niti avtor niti prevajalec nista 
navedena. Kar se tiče češkega avtorja, je o njem v slovenskem tisku 
krožila opetovano ponavljana napaka, sprejeta iz Bleiweisovih 
« N o v i c V ki so o «Bobu iz Kranja» poročale, da je to «po češki 
Klicperovi Kolači iz Prage poslovenjena in na slovenske okoljščine 
zasukana» igra. T o napako je iz «Novic» sprejel tudi Jos. Nolli 

if' L o v r o 2 v a b v K o l e d a r j u in kaž ipotu po T r s t u 1884, II. tlel, str. 39; 1. M a m , 
Jczičnik X X I X (1891), 37; «Dom in Svet» 1892, 179; Glaser , Z g o d o v i n a s l o v e s 
skega slovstva. Ш . (18%), 303; Iv, Grafenaucr , Z g o d o v i n a n o v e j š e ^ slovenskega 
s lovstva. 1911, 213. 

P o l n e j š i slovenski tisk ßü tudi nc n a v a j a . 
17 «Ljubl janski Časnik» 1851, str. Ш . 
i* «Novice» 1865, 132. 
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v svoj seznam slovenskih iger11' in po njem P. Radics v pregledu 
slovenske dramatike1'0 ter končno Trstcnjak, ki pomotoma navaja 
VI. V. (namesto V. K L) Klicpero."1 Toda iz vsebine te igre je 
razvidno, da je to prevod S t e p ä n e k o v e burke « B e r o u n s k t 
k o 1 a L e», kar jo že isti Nolli v prvem poglavju svoje omenjene 
knjige"* po svojem češkem viru23 točno navedel (toda v ро^ 
znejšem seznamu slovenskih iger je to zopet pozabil!). Torej ni 
dvoma o tem, da je «Bob iz Kranja» prevod J. N. Štepaneka. Ker 
pa je Stepänek napisal (1818) to svojo igro po zgledu nemške 
burke J. A. Gleicha «Das Kolatschenfest in Kumrowitz» (JB17),"1 

je tudi njen slovenski prevod v ozki zvezi s temi Gleichovimi 
«Kolatsehcn», ki najbrž nikoli niso bili natisnjeni in čigar rokopis 
se je izgubil." 

Imena slovenskega prevajalca se mi ni posrečilo dognati. Tisk 
prevoda ga ne navaja, «Novice» v svojem referatu o predstavi tc 
igre sc ga tudi ne spominjajo,-0 Bleiweis v svojem poročilu v 
Čitalnici dne 24, aprila 1870. omenja, da je to igro samo za oder 
«vredil»2T in poznejši viri vedo tem manj o tem povedati. Verjetno 
bo torej najbrž, da jc ta prevod pripisati enemu izmed trojice 
Kosmač*Cegnar*Žepie, Prevod sam bo najbrž starejšega datuma; 
lotili pa .so se ga, uprizorili ter natisnili šele v 60. letih. Dejanje 
igre je bilo, kakor rečeno, lokalizirano, vanjo so bile vpletene 
pevske toeke, ki mu jc zložil napeve Josip Fabian (Fabjan), 
rodom Čeh in takratni eitalniški pevovodja. Prvič se je «Bob iz 
Kranja» igral dne 16. aprila leta 1865, v Deželnem gledališču v 
Ljubljani in to z velikim uspehom.*" Igra se je potem držala dalje 
easa na slovenskih odrih; tako so jo n. pr. igrali v oktobru leta I860, 
v Čitalnici v S t Vidu,30 2. majnika 1869. zopet v Ljubljani v Dra^ 

l ! l Jos ip Nolli , Priročna knj iga ^lediskc d i k t a n t e , S lovenska Tal i ju , !. /v . 
1 Ш , 164. 

-,h P . v. Radi es, Der verirrte Soldat (Agram 1865), odd. K, str. I IS , 
A. T r a t e n j ak 52. 

- Cite j št. 19., str. 32. 
Jose f Mikulüä (Boks luvsky) , Pffručnf kniha pro divadclni ochotniky, l'rahn 

1866. 
Mir. Hysck, De j iny čes .d ivadU v Вгпе, l l l idka X X I V . , 1907, sir. 429. 

-5 Fr, T i chy , Berounskć k o l i č e , Ccske divadlo. sv.34, Pralia 1922, Uvod, s t r . l . r 
S ü «Novice» 1865, 132. 
27 Letopis Narodne Čitalnice J87I, str. 22. 

^ « N o v i c o . 1865, 133; Slovenske glcddliškc igre, V . zv. (1865), str. 4(1; Trs te* 
n jak 52. 

«Novice» 1865. 132. 
Jl" «Novice» IM6, 
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Jernej Jereb I Sušen! demonu 

matičnem društvu/ 1 dne 6. februarja ISTI), v Postajni1 2 itd., tako 
da je postala tudi med Slovenci znana in priljubljena kakor doma 
na Češke m. 

T o je menda vse, kar je bilo iz Štepaneka prevedeno v sloven* 
ščino. Niso to seveda njegove najboljše igre: dve izmed njih se 
sploh nista igrali, samo «Tat v mlinu« in «Bob iz K r a n j a « sta res 
/iveli med Slovenci in imata torej svoj pomen tudi v slovenski r 

dramatiki. (Konec prihodnjič ) 

Jernej Jereb / Suženj demona 
(Nadaljevanje) 

Zaspal sem in sanjal. Zgrabile so me ženske roke, ki so me 
privite k sebi. Čutil sem, da se toplina ženskega telesa veča 
in se golo telo oklepa mojega telesa. Studjki me je objel 

spočetka, se je izpremenil v neznano slast, da sem zastokal v bole* 
čini. Prebudil sem se , - . 

Zaspal sem znova in spal do poldne. Ko sem vstal, sem bil 
izmučen. Pogledal sem se v zrcalo in sem se ustrašil samega sebe. 

«Ali ni bolje, da spiš ponoči in bereš po dnevu?» mi je dejal oče. 
f č e z nekaj minut molka sem dejal: 

«Jutri se odpeljem v mesto-» 
Oče je pomislil; pogledal me je z dolgim pogledom in zinil: , 

'лРо kaj?» 
Nisem vedel, kaj naj rečem. Francka me je pogledala v dno 

oči: «Ali imaš v mestu dekle?» — Nič me ni zadržalo več. Na* 
slednje jutro sem se odpeljal. 

Bilo je poletno jutro, tako lepo, z zlatom in pesmijo posejano, 
da je srce vriskalo v prsih. Ko se je med Sveto Goro in Svetim 
Valentinom odprlo Solkansko polje, me je zapeklo. Po kaj sem 
prišel? Noga me jc nezavedno peljala do hiše z visokimi okni in 
čipkastimi zastori na njih. 

Gospa Fani me je pozdravila z velikim začudenjem in hinav* 
; skim poudarkom v sladki besedi. V kuhinji je sedela njena mati. 

: ki je prišla z jerbasom na glavi tri ure hoda, da se vrne isto pot. 
Ta ni videla hčerine zadrege, niti njenega trepeta ne. «Še malo 

poeijem, pa grem,» je dejala. 

31 «Novice» 1869, 137 (glasom tega poročila je bila ifira predelana): Trste* 

njak 111. 
- «Triglav» 1870, St. 9, 
ja O njeni pri l jubl jenost i med češkim l judstvom zanimivo poroča A l . j i rasek 

v s v o j e m romanu (tU näs», II. del, str. 2ö7—277, 
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in sem srečen, ker sem s to ljubeznijo izluščil biser v svoji 

duši. 

ŽENA: Nehaj, nehaj! (Po kratkem molka.) Daj mi roko! Posloviva 

se kot prijatelja. 

M O Ž (rezko): Ne ! 

ŽENA: Čuden si! Zakaj nc? 

MOŽ: K.cr bom ostal vedno s teboj, vedno poleg tebe. 

ŽENA: Jaz ne morem .. . 

MOŽ: Ni potrebno! Ti pojdi, moje navzočnosti ne boš čutila, niti 

mojega bdenja nad seboj ne boš čuti la. . . a posloviti se ni 

potrebno... 

ŽENA: Jaz grem. 

MOŽ: Pojdi! 

(Vera o t! i tie. Molk, Mož se izpreha i a po sobi, filed a v tla. Nekje je sli sali 
akorde klavirja, melodijo nekega valčka...) 

MOŽ: O, to boli, bol i . . . In nc razume, ničesar nc razume! Kako 

bi mo^Ia razumeti, kako, ko pa sam tavam v megli, in se 

lovim kakor umirajoč bolnik po strmi, kameniti cesti? Ali 

sem boljši, ali sem slabe j si? (Ustavi se pred Ogledalom; tiho.) 
O, povej, povej, ali sem dober, ali sem slab? Molčiš?! Gledaš 

mc?! Tvoje oči sc širijo, tvoje ustnice se pačijo . . . o ta tvoj 

obraz, ta živinski izraz . . . ali si človek, ali nisi? (Se kr oho če J 
Človek .. . kaj jc človek, kje je človek, kdo je človek . . . Naj? 

popolnejša ž i va l . . . (Strahoten smeh ga vsega zastrupi da teli s 
smehom navzdol v brezdno.,, Slišati je močan udarec akorda tut 
klavir. V hipu obstane, preneha s smehom ,., Po gladi se z roko po 
čelu.. J Pa sem vendar boljši, boljši, ker hočem biti boljši! 

(Se v sede k pisalni mizi in vzame v roke peresni k...) 

(Konec lil. scene.) 

Vdclav Burian f Doneski k starejšemu Češkemu 
repertoarju v slovenski dramatiki 

(Kan ee) 

II. 

Razen Štčpaneka jc prihajal skoro istodobno na slovenski 

oder tudi V a c l a v K l i m en t K i i c p e r a (3793—1859). 

Prevedeno jc bilo nekoliko njegovih veseloiger, ki so krožile 

v prepisih skoro po vseh slovenskih Čitalnicah. — 1. Najstarejšega 

datuma jc prevod njegove enodejanke «I d o b r č j i t r o», katero 
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Vticlav Burian 1 Doneski h starejšemu češkemu repertoarju v slovenski dramatiki 

jo že letn 1849. prestavil pod naslovom « D o b r o j u t r o » Jurij 

Kosmač s pomočjo I. Kleemanna/4 

V tem prevodu jo je prvič uprizorilo Slovensko društvo dne 

10. septembra leta 1849. v ljubljanskem gledališču.33 Dejanje je bilo 

lokalizirano in prepleteno s pevskimi točkami, ki jih je zložil 

dr, 1. Bučar/1' Pozneje so jo igrali v ljubljanski Čitalnici 20. de^ 

cembra 1863.:;: v Bleiweisovi priredbi1- in .še v Dramatičnem ' 

društvu, ki jo je uprizorilo dne 14. marca leta 1869, v prostorih 

Čitalnice00 in 23. oktobra leta 1870. v Deželnem gledališču/10 Poleg 

Ljubljane so jo še igrali tudi na drugih slovenskih odrih, n. pr. v 

Celju, kjer so jo prvič uprizorili ze 30. novembra 1851. (za oder jo 

je priredil Josip Drobnie)41, potem še 23. septembra 1866..4- v 

Kranju 26. novembra 1865.,j:t v Mariboru" itd., tako da je postala 

znana in priljubljena4'' skoro po vsem slovenskem ozemlju. 

Njen prevod je nameraval izdati že leta 1864. dr. J. Bleiweis v 

svojem Zborniku gledaliških iger;" toda natisnjen je bil šele 

leta 1867. v Slovenski Tali ji, IV. (a) z v. (Dobro jutro. Vesela igra s 

petjem v dveh dejanjih, iz češkega), brez imena češkega avtorja in 

slovenskega prevajalca. Prevod je dovolj veren in gladek, toda ker 

so to igro uprizarjali s pevskimi točkami, razdeljen na dve dejanji. 

Drugič jo je menda prevel tudi Jurij Grabrijan, dekan v Vipavi, 

toda razen Trstenjaka^7 ga slovenska literarna zgodovina sploh ne 

navaja. Prestavil jo je najbrž za oder vipavske Čitalnice. 

2. Burko iz dijaškega življenja«Divotvornv klobouk» — «Čudo? 

d e l n i k l o b u k » (glurna v treh dejanjih, po Kiicperi iz češčine 

poslovenil S. Z.) je prestavil že 1851. leta Sebastijan £epie.4S 

31 «NovicSn 186/?, 405; «f Slo venski glasnik» 1864, 283; «JeziOnik» X X . 41, in 
Х Х Ш , 7S: «Slovensko gledališče» (Trstenjak) 

«Novice» 1S49, IGU in 164; «Slovensko gledališče» 39; Milser HI, 2$. 
;ili Ibidem. 
•• «.N ovite» 1863, «Slovensko ^ledaliSčc» 50, 

Letopis Narodne Citalnicc v L jubl jani 1871, 21. 
;:ч «Novice» 1869, 821 «Slovensko gledališče» 111. 
"> « N o v i c a 1870, 34 i, 349; «Slovensko gledališče» 113. 

«Zora» JK72, 145 do 147: «Jczičnik» X X I V , 51: «Slovensko fjlcdalisčt» 1 : 

(«laser l i l , 32, 
i S «Ljubl janski Zvon» 1911, 504. 
" M, P im at, Narodna Čitalnica v Kranju (IRfi.)—1У1.5), str. 4L 
« Register iger mariborske Čitalnice. 
" «Novice» 1868, 21)7. 
« «Novicc» 1864, 193. 

«slovensko gledališče» 92. 
V4 «Novice» 1867, 387; J. Nolli, Priročna knj iga, Slovciihkü Tal i ja , I. zvezek, 

str. 164; «Jczičnik» X X V , 7* i «Slovensko gledališče 4S. 
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V delov Burian ! Doneski k starejšemu češkemu repertoarju v slovenski dramatiki 

Uprizorjena sploh ni bila in tudi no natisnjena. Prevod je 

ohranjen v rokopisu iz leta 1851., ki ga brani zgod. del dramskega 

arhiva v Narodnem gledališču v Ljubljani pod št, 250. h njega 

je razvidno, zakaj je niso uprizorili: Žepičev prevod je namreč 

tako neroden in ponesrečen, da jc na njegovem rokopisu neka 

druga roka zapisala opazko, da je to «dobro za omaro». In na ta 

način ni došlo do uprizoritve te res dovtipne in literarno uspele 

veseloigre. 

Drugič jo je baje prestavil Fr. Cegnar, toda razen L, Žvaba^ 

nihče druiii tega ne omenja. 

X Pravljični proverb «Z 1 a t o n e b 1 a ž f» je prestavil leta 1865. 

pod istim naslovom « Z l a t o nc b l a ž i » (Dramatična drobtinica, 

češki spisal Vacl. K L KHcpera) L. P o d L ay osi a v 

Gorenjec/10 

Ta prevod ni bil nc natisnjen nc uprizorjen. Ohranil sc jc v 

zgod. delu dramskega arhiva pod št. 241. Kot prelagatelj je na 

njem podpisan L. Podgoriški, kar odgovarja popravljenemu Trste? 

njakovemu poročilu, 

4. linodcjanko «t V e s e 1 o h r a n a m o s t e » jc prestavil 

leta 1867. pod naslovom « N a m o s t u » Fran Rebec. 

Njegov prevod jc izšel v Slovenski Tali ji, IL (b) z v., leta 1867. 

(Na mostu, gluma v enem dejanju, iz če.škega po Klicperi po* 

slovenil). Ta prevod jc dovolj zvest in se šc danes dobro here; 

lokalizirana so samo krajevna in krstna imena. 

Prvič jo je uprizorilo ljubljansko Dramatično društvo kot svojo 

prvo otvoritveno predstavo dne 24. oktobra 1867. v prostorih Čital* 

nice,"1 potem še 2, oktobra leta 1870. v Deželnem gledališču.r>-

Igra je jako ugajala.51 

Tudi po drugih slovenskih odrih so jo pogosto uprizarjali. 

5. Burko brez ženskih vlog «R o h o v i n č t v e r r o h y» je pre^ 

stavil že pred letom 1867. pod istim naslovom «R o h o v i n» (Šalo* 

49 Lovro 2vab, Koledar in kažipot po Trstu, II. del, str. 39 (1884), navaja, da 
njegove prevode iz čeičine (Rodoljubi in čudodelni klohuk) hrani 1 j ubij an ska 
licejska knjižnica; toda jaz jih tam nisem dobil. 

«^Oi'iccu.. .1867, 387, pomotoma navaja jo za j jrevajalca P o d g o r s k e g a 
(kar je psevdonim L. S v e t c a ) , po njih jo to napako sprejel J. Nolli, Priročna 
knjiga, str, 171, pozneje tudi J. Marn v «Jczi&iiku» X X X , 23. A . Trstenjak, «Slo; 
vensko gledališče», str, 48, navaja tudi Podgorskega, na str. 98. pa. prav P o d ' 
g o r i š k e g a . V k l j u b temu je pripisal Glaser III, 77 (1896), ta prevod Luki 
Svete u (t. j. Podgorskemu)! 

'•L «Novice» J876, 368; «Slovensko gledališče» Ш . 
«Novice» 1870, 326; «Slovensko gledališče» 113. 

5A «Slovenski Naroda 1871, št. 6. 
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Vach v Banan ! Dom* ki k starejšemu čcšktrtitu repertoarju v siovenski dramatiki 

igra v enem dejanju) P e t e r G т a s e 11 i54 (s pomočjo ljubi jam 

skega Čeha Jana Macäka"). 

D (j uprizoritve te burke sploh ni prišlo in tudi natisnjena ni 

bila, četudi jo je Dramatično društvo nameravalo izdati/'Li Rokopis 

hrani prelagate!j. 

Čeprav se je iz Kliepere precej prevajalo, vendar sta v slovenski 

dramatiki resnično živeli samo dve njegovi veseloigri, in to niti ' 

nc najboljši. Krivi so bili temu večinoma slabi ali nerodni prevodi. 

Z razvojem delavnosti Dramatičnega društva se jc tudi znatno 

pomnožil češki repertoar. Tako so prihajali na slovenski oder 

koncem 60. in začetkom 70. let različni češki avtorji, kakor n. pr, 

K. Sabina (Inserat), F. F. Šamberk (Ultra), J. Neruda (Ženin od 

gladu), J. J. Stanko vskv (Gospod regisseur), J. J. Kolar (Dajte mi 

surko), J. Štolba (Krojač in čevljar), Gustav PflegersMoravsky (Te* 

leg ram, Ona me ljubi, Poglavje), in zlasti J o s i p K a j e t a n T v 1 

(1808—1856). 

Šele s Tylom sc jc poprijelo Dramatično društvo tudi r e s n e 

i g r e . Poprej je skoro izključno gojilo veseloigro in «puhle šale za 

otroke in kuharice». " Zatorej igrajo prevodi iz Tvla znatno vlogo 

tudi v razvoju slovenske dramatike. Ker ni bilo v tem oziru resnih 

domačih del, se je zopet moralo Dramatično društvo lotiti pre; 

vodov in Tyl je bil eden izmed najbolj prevajanih in igranih 

avtorjev tekom cclega desetletja 1870—1880. 

1. Časoslovno prihaja tu v poštev prevod njegove pravljične igre 

(ta genre je vpeljal Tyl prvi v češko literaturo) « J i r i k o v o 

v i d e n i » , katero je prestavi l že pred letom 1867.53 pod naslovom 

« J u r č k o v e p r i k a z n i » (čarobna igra s petjem v petih de* 

janjih) Fran Rebec/'0 

Ta prevod ni bil natisnjen in rokopis se tudi ni ohranil. Prvič 

jo jc uprizorilo Dramatično društvo dne 19, novembra 1871. v 

ljubljanskem Deželnem gledališču. Kritika jc pohvalila njeno glo* 

boko mOTalo, zanimivo dejanje in bridek humor in je poudarila, 

M «Novico» 1867, 387; J. Nol l i , Priročna knj iga , str, 108; «Slovensko gleda* 
lišče» 48, 92-

45 P o poročilu šc ž ivečega prelagatel ja. 
« N o v i c e » 1867, 387. 

r" J. Stritar v «Zvonu» 1870, 110. 

=? D r a m a t i č n o društvo j t navedlo t a prevod v s v o j e m seznamu rokopisov že 

leta 1807. G l e j «Novice» 1867, 387. 

«Novice» 1867 , 387, J. Noll i , Priročna knj ißa 166; "S lovensko gledališče» 

ЏЏ, II G. 
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VfjV/m- Btirian Doneli k starejšemu češkemu repertoarju v slovenski dramatiki 

da je prav na dobro prišla publiki."'' Drugič so jo igrali dne 

18. novembra 1S72.1!1 Končno pa so jo uprizorili v Inemannovi 

režiji dne 25. septembra in 6. novembra leta 1898. pod naslovom 

«J u r t k o v e s a n j e». Se takratna kritika jo je smatrala zu «prav 

dobro igro z a nedeljsko občinstvo»."- Jurčka je to pot igral Čeh 

VI, Housa, ki je «izvrstno presanjal sanje svojega Jurckas>.llr: 

2, Drugo pravljično ii^ro «S I e p y m 1 ä d e n e c» je prestavil 

okrog leta 1871. pod naslovom « S l e p i m l a d e n i č » (Romantičen 

iiirokaz v treh oddelkih) Jože Andrejčkov, t. j. Podmilšak.6* 

Natisnjena ni bila in tudi ne igrana. Rokopis z datumom 10. ju* 

nija 1871. (ko je bila vložena v Dramatičnem društvu) hrani zgod. 

del dramskega arhiva pod št. 423. 

3, Ta čas jo prevedel isti Jože AndrejčkovsPodmilšak tudi 

Tvlovo « T v r d o h l a v o u ž e n u» pod naslovom «Tr d o g 1 ava 

/ e n a » (Pravljica v trdi dejanjih)."-1 

Prevod ni bil natisnjen; ohranil se je samo v rokopisu z da® 

tumom 30, junija 1871. v zgod. delu arhiva Narodnega gledališča 

v Ljubljani pod št, 424. Iz njeiia jc razvidno, da je bil že 25. jas 

nuarja 1873. predložen ccnzurnemu uradu. 

Dramatično društvo jo je uprizorilo dne 6. januarja 1S74. v 

Deželnem gledališču Glasbo za napeve jc zložil kap, J. Schantel.01 

Niti «Novice» niti «Slovenski Narod» niso prinesli o tem nobene 

kritike. Potem se ni pokazala več na ljubljanskem odru. 

4, Želji po resni drami je ustregel Josip Stare s svojim pre-

vodom Tvlove Faličovv dccrv (Požigalčeva hči, Resna igra v petih 

dejanjih), ki je izšla v Zborniku «Slovenske Tali jc», z v. 20., 1871.'" 

Dramatično društvo jo je prvič uprizorilo dne 24. aprila 1873. 

leta v Deželnem gledališču.*" Kritika jo je sprejela prav z ume* 

vanjem in tudi odobrila Staretov prevod, grajala je samo lokali-

ziranje iger na slovenska tla.71' 

Glasbo za napeve je zložil Vojteh Valenta.71 

«Novice» 1871. 375, JH4; «Slovenski N a r o d » 1871, št. 134. 
01 «Slovensko gledališče» 119. 
M «L jubl janski Zvon» 1898. 701, 

«Slovenski N a r o d » 1898. št. 2211, 
" «L ju lil j an ski Z v o n » 1384, 732 ( G , J e r e b ) ; «Slovensko gledališče* 85, 
<i:' Jbidtm. 

«Slovensko gledališče» 123. 
f L jubl janski Z v o n » 1893, 442. 

Kv F. Simonič, «Slovenska bibl iograf i ja» 515. 
«Novice» 1873, 136; «Slovensko gledališče» 121. 

7 " «Slovenski Narod» 1H73, št. 92 in 95. 
71 «Ljubl janski Z v o n » 1893, 442. 

295 

ib. si Digitalna knjižnica Slovenije 



Burian, Vaclav. Doneski k starejšemu češkemu repertoarju v slovenski dramatiki. 1925, Ljubljanski zvon 

Vaclav Bitrinn ! Doneski k starejšemu češkemu repertoarja v slovenski dramatiki 

Ta it|ra se je držala na ljubljanskem odru skoro do 1890. leta. 

Tako so jo uprizorili če 25. decembra 1873., 19. marca 1876., 

19. marca 1878., 2, februarja 1885. in 24. januarja 1886.7- Tudi na 

drugih slovenskih odrih se je pokazala. Tako so jo uprizorili v 

Rojanu dnt! 8. marca leta 1874.11 

Y Ljubljani je bila Požigaleeva hči prevedena iz slovenščine 

tudi v nemščino; prevod je oskrbel slovenski igralec Kocelj,'4 ki -

je v nji tudi nastopil na nemškem odru Deželnega gledališča, ko 

so jo Nemci uprizorili dne 1. februarja leta 1874.7" Igra je imela 

tudi v nemškem gledališču popoln uspeh.70 

5. Dramo P r a ž s k y f 1 a m e n d r je prestavil leta 1872. pod 

lokaliziranim naslovom L j u b l j a n s k i p o s t o p a č (Slika iz 

meščanskega življenja v štirih dejanjih) Josip Stare." 

Ta prevod ni bil natisnjen; njegov rokopis z datumom 18. ok; 

tobra 1872. hrani zgodovinski del arhiva Narodnega gledališča v 

Ljubljani pod št. 315. 

Prvič jo jc uprizorilo Dramatično društvo dne 26. oktobra 1872, 

v Deželnem gledališču.7'' Kritika je pohvalila njeno lepo moralo7" 

in njeno resno dejanje ter hvaležne vloge."' Toda igrano je bilo 

slabo.41 N a ljubljanskem odru se ni več pokazala. 

6. Drugo dramo iz družabnega življenja B a n k r o t a r je 

prestavil leta 1874. pod istim naslovom B a n k r o t a r (Igra iz 

meščanskega življenja v petih dejanjih) Anton Sušnik.52 Prevod ni 

več lokaliziran. 

Uprizorjena in natisnjena ni bila; hrani se samo v rokopisnem 

prevodu v a r h i v u Narodnega gledališča pod št. 244. 

7. Pravljično igro S t r a k o n i c k y d u d ä k j e prestavil že v 

60. letih I. Makarovič pod naslovom Č e š k i g o d c c (Igra v petih 

dejanjih, prosto poslovenil) in ponudil svoj prevod Dramatičnemu 

društvu, ki pa mu je prevod vrnilo.83 

•S «Slovensko gledaliSče» 123, 128, 132, 134, 136. 
«Novice» 1S74, 81. 

71 «Slovenski Narod» 1874, št, 2-1. Kocelj jo je prevedel pod naslovom « D i e 
T o c h t e r d e s B r i n d I c g o r s». 

«Laibaeher Zeitung» 1874, str, 159, 
™ Ibidem 182. 
" «Slovensko gledališče» 100; Glaser IV, 41)8. 
7» k Novice» 1872 , 348; «Slovensko gledališče» 119. 
™ «Novice» 1872, 355; «La i bath er Zeitung s 1872, str. 1756, 

«Slovenski Narod» 1872, 123. 
111 «Novice» 1872, 355, 

81 «Slovensko gledališče» 10). 
¥3 «Novice» 1^67, 387; J. Nolli, Priročna knjiga 164; «Slovensko gledališče» % , 
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V.Blasco Ibafiez / Steklina 

Drugič jo je prevedel 1901. leta Veko slav Benkovič pod lokali 

ziranim naslovom Z a l o š k i o d e c (Narodna čarobna prav* 

ljiea s petjem v treh dejanjih) -4 

Ta prevod ni izšel v tisku, temveč se je ohranil samo v dveh 

prepisih, ki jih hrani zgodovinski del arhiva Narodnega gledališči 

pod št, 610. Na njih prelaga tel j evo ime ni navedeno. 

Prvič so jo uprizorili v nedeljo dne 22. septembra 1901. in nato 

6, oktobra istega leta v režiji Dobrovolnega in to s popolnim 

uspehom. Kritika je z umevanjem pisala o Tylovem delu, o lepi 

tendenci te Iijre, o režiji in tudi o umetniški interpretaciji igralcev, 

med katerimi so se zlasti odlikovali Deyl, Tier, Lounska in Ter? 

seva,*'"1 

To je vse. kar jc bilo prevedeno v slovenščino iz starejših 

čeških dramatikov — Štčpaneka, Klicpere in Tyla. Mnogo, kar je 

od te^a res živelo na slovenskih odrih, je ostalo samo v rokopisih 

in prepisih, ki jih še danes hranijo arhivi nekaterih slovenskih 

Čitalnic. Marsikatera dobra stvar sploh ni bila uprizorjena, marši* 

katera pa je na odru propadla, kar je večinoma zakrivila takratna 

prevajalska manira — nespretno lokaliziranje in nerodno pre? 

sajanje i:jer na slovenska tla, pred čemer je odločno svaril slo* 

venske prevajalce ze leta J 873. kritik «Slovenskega Naroda» 

(najbrž J. Jurčič), poudarjajoč, da «s tem izgube (iure) svojo iz* 

virno vrednost in vendar tudi nijso domače, ker se jim pozna tuje 

mišljenje».s,i 

V. Blasco Ibanez / Steklina 

Od vseh koncev huerte1 so prebivalci tekali v kočo Pascuala 

Caldere in prestopali nje pra^ z nekako grozo, v kateri 

se je razburjenje mešalo z bojaznijo. — «Kako je malemu? 

Bolje ?>• Oče Pascual jc v krogu svoje žene. svojih svakinj in 

cclo najbolj oddaljenih sorodnikov, zbranih ob nezgodi, z ža* 

lostmm veseljem sprejemal to zanimanje soseščine za njegovega 

sina; — Da: dobro se mu i<odi! Že dva dni ni čutil napadov to 

strašne «stvari», ki je burila hišo. In molčeči kmetje, Calderovi 

prijatelji, ali vrle sosede, ki so v ganutju vzklikale, so vtikali nos 

med sobne duri in plaho vpraševali: «Kako se počutiš?» 

s* Gledaliiki plakat z dne 22. septembra 1901. 
S i « L j u b l j a n s k i Z v o n » 1901, 7 8 9 ; « S l o v e n s k i N a r o d » 1901. S t . 2 1 S. 
Stt «Slovenski Narod» 1373, št, 95. 

1 Obširna ravnica, deloma pokrita /. oranževci, obeh bregovih Guadala; 
tiara. 
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